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1 Main goals
1.1 The talk will give an information structural account of the position of verbal particles in Present-day Standard Hungarian (SH) and in Old Hungarian (OH), claiming that it is not to be accounted for by assuming an aspectual representation independent of information structure.

1.2 Diacronically a gradual spread of preverbal pattern of particles can be observed across different construction types that we presume to be governed by the discourse status of the culmination of the telic event expressed by the verbal particle. 
2 Our main synchronic claims

2.1 The role of the verbal particle as an aspect marker in Standard Hungarian seems uncontroversial; authors only differ in considering the position of verbal particles as the marker of view point aspect or as the marker of situation aspect. É. Kiss (2006a) argues for the latter from a diachronic perspective. In contrast to these accounts, we will argue that the position of the verbal particle does not encode aspectual information directly.

2.2 However, the presence of verbal particles is indeed the result of the grammaticalisation (lexicalisation) of situation aspect. (Most of the) verbal particles express the result state of telic events, i.e., mark telicity. 
2.3 The position of the verbal particle is determined by information structure.
2.4 (Im)perfectivity is a secondary effect, this is only expressed if this is the main information of the sentence. 
3 Diachronic facts – OH compared SH
3.1 Tense-aspect system
OH has a rich morphosyntactic tense-aspect system: -a: [+/-past]; -t: [+/-perf] similar to Present-day English, while Present-day Hungarian has only one tense morpheme resulting from the reinterpretation of OH -t, while -a has disappeared. 
3.2 The category of verbal particles 
The category of verbal particles appeared at the beginning of the OH period and developped throughout this period.

(1)
Matthew 1/24


a. MünchK: 
tőn mikent parancsola          öneki Urnak       angyala



       
did as         commanded.3SG him    God-GEN angel-POSS3SG



‘He proceeded as it has been commanded by the angel of God.’


b. JordK: 
vg then, myntvr Istennek   angala               meg   paranczola



so  did   as-Lord God-GEN angel-POSS3SG Prtperf commanded.3SG

 


‘He proceeded as it has been commanded by the angel of God.’

 (2)
Matthew 2/5


a. MünchK: 
mert      igy vagyon írvan   profeta miatt




because so   is         written prophet by




‘As it is written accordingly by the prophet.’


b. JordK: 
Mert      vg vagon meg  Irwan   proffeta myat




because so  is       Prtperf written prophet by




‘As it is written accordingly by the prophet.’

3.3 Information structure

Proto-Hungarian was an SOV language with a default preverbal focus position. Although the basic word order changed to SVO as the result of rightward topicalization of definite objects, the focus position remained preverbal and can be filled by any constituent.
3.4 The gradual spread of preverbal pattern of particles 

In SH, verbal particles occur in preverbal position more often than in OH. The position of the particle varies through construction types.

Table 1: Particle position in different constructions containing telic events

(+: immediately preverbal particle; −: other)




OH




SH


A perfective episodic event
+




+


B presentational


−




+


C quick sequence of events
no data




+ (-)


D postverbal focus

−



doesn’t exist


E habitual


+,morphosyntactically

+,Adv


F iterative


+,morphosyntactically

+,Adv


G proximative


+,morphosyntactically

+,Adv


H progressive


doesn’t exist



−


I preverbal focus

−




−


J imperative


−




−
 

K negation


−




−


A perfective episodic event:

(3)
OH: JókK 145/05 Es   el        mene zent fferencz es   tewn  fezket mend az  madaraknak

     and Prtaway went Saint Francis and putpast nest    all     the birds-for

    ’And St. Francis (of Assisi) went away and made nests for birds.’

SH: És elment         szent Ferenc és    csinált fészket minden madárnak.

          Prtaway-went Saint Francis and made   nest      all         bird-for

B presentational:

(4)
OH: JókK. 87/11 De tewrtenek hogy bodog ferencz yewue      oda 


          but happened  that  happy  Francis came.3SG Prtto 






es    meg uadoltatotuala                neky.







and Prtmeg accusedcausative.3SG-was he.DAT


’But is happened that Blessed Francis came there and someone was accused 
(by someone else) in front of him.’

SH: És  történt        egyszer, hogy szent  Ferenc  odajött               és     

     and happened  once       that  happy Francis Prtto -came.3SG and





    megvádolták          előtte
    Prtmeg-accused-3PL in.front.of.him
C quick sequence of events:
(5)
OH: no data

SH: Megy   ki      a    kapun,    zárja       be,   ül          be    a    kocsiba...
       go-3SG Prtout the gate-on, lock-3SG Prtin sit-3SG Prtin the car-in

      ‘He goes out (passes) through the gate, locks the gate up, gets into the car…’
D postverbal focus:

(6)
OH ÉrdyK. 3: Ez   may     zent Epistolaat     yrtta          meg ZENT PAAL APOSTOL




this today’s saint epistle-ACC wrote-3SG Prtmeg Saint  Paul    Apostle
Romayaknak yrth     leweleenek tyzen harmad rezeeben.
Roman-for    written letter-DAT thirteenth        part_POSS-in
‘This saint epistle that we read today was written by St. Paul 
 as the 13th paragraph of his Epistle to the Romans.’
SH: A   mai      szent episztolát     SZENT PÁL APOSTOL írta            meg 

       the today’s saint epistle-ACC Saint     Paul Apostle      wrote-3SG Prtmeg 
a    Rómaiaknak írt         levél tizenharmadik részében.
the Roman-for    written letter thirteenth        part_POSS-in

E habitual:

(7)
OH: JókK 94/4−10 (Es ezekett mend az fraterok ezkeppen tartyakuala zerelembelewl hogy ha valamelyk valamykoron masyknak mondottauolna bozzosagnac auagy veresegnek bezedett:)F llegottan fewldre     le        teryezkedykuala es 





   instantly  ground-to Prtdown lie-3SG-was        and

az  bantatot fraternak     labayt      meg   apolyauala
the hurt       frater-DAT feet-ACC Prtmeg groom-3SG-was

‘(And the monk fraters kept the habit that when one has hurt an other with words of annoyance or whipping) he would instantly lay down and groomed the feet of the hurt frater.’

SH: ... akkor leborult             a    földre       és    a    megbántott fráter



then   Prtdown-lay-3SG the ground-to and the hurt             frater
lábát         megcsókolta
feet-ACC Prtmeg-kissed-3SG

F iterative:

(8)
OH: BécsiK. & a • maradekokat     labaiual                  nomoggaualameg
                          the remnants-ACC feet-POSS3SG-with pressfrequentative-was-Prtmeg
‘He has been (repeatedly) trampling on the remnants with his feet.’

SH: a    maradékot        széttiporta a lábával.
       the remnants-ACC Prtapart-pressfrequentative feet-POSS3SG-with 
G proximative:

(9) 
OH: HB Es   oz   gyimilcsnek úl keseröü vola vize, 
      hugy 


   and that fruit-DAT     so bitter    was  water-POSS3SG that





turkokat 

migé  szokosztja vola.
  


throat-POSS3PL-ACC Prtmeg tear-3SG    was

‘And the juice of that fruit was so bitter that it has almost torn their throats up.’


SH: És  olyan keserű volt az    a    gyümölcs, hogy majdnem
 megfulladtak.
       and so      bitter   was that the fruit           that    almost      Prtmeg-choked-3PL
H progressive:

(10)
OH: doesn’t exist

SH:
Péter éppen ment át        az  utcán,      amikor ...
Peter just     went Prtacross the street-on when

           ‘Peter was just crossing the street when…’
I preverbal focus: 

(11)
OH: JókK 146/13 [a farkas] ky   nemczak BAROMY LELKESEKET 
      (the wolf) who not.only beast-of      souls-ACC
veztualael F 

De  embereket es  azonhokot      es
swoop-was-Prtaway  but men-ACC and women-ACC also

‘(The wolf) which has swooped down not only on animals but also on men and women…’

SH: a farkas, aki  nem csak állatokat         ölt      meg, 

     (the wolf) who not  only animals-ACC killed Prtmeg,
hanem férfiakat    és   asszonyokat   is
but       men-ACC and women-ACC also

J imperative:

(12)
OH: JókK 53/14 De monda zent  ferencz eregyel     fyam              es




    but said     Saint Francis goimp.2SG son-POSS1SG and
  gyouonyal           meg   Es   zokot ymadsagodnak           dolgat         el      ne   hagyad
  confess-Imp-2SG Prtmeg and used prayer-POSS2SG-DAT affair-ACC Prtoff not let-Imp-2SG
‘But Saint Francis said: go, my Son and confess, and do not leave you usual prayers.’


SH: gyónjál                 meg   és    az  imádságot    ne   hagyd          el

        confess-Imp-2SG Prtmeg and the prayer-ACC not let-Imp-2SG Prtoff
K negation:

(13)
OH: JókK 151/18 Es   sonha megnem   sert   tyteket             valamÿben
       and never Prtmeg-not insult you.2PL-ACC something-in

   ‘And he never offends you in anything.’


SH: És  soha   nem sért   meg   titeket             semmiben
       and never not  insult Prtmeg you.2PL-ACC nothing-in
4 Main claim about diachronic change
The spread of the preverbal position of verbal particles across constructions is determined by the information status of the result state expressed by the verbal particle. For example, verbal particles appear preverbally when culmination is the main assertion already in OH, but verbal particles can never occupy the immediately preverbal slot if the reaching of the result state is negated. 
5 Aspect and information structure in Standard Hungarian

Standard assumption: aspect and information structure are two independent components

Counterarguments
5.1 Viewpoint aspect can be expressed only in neutral sentences 
→ aspect and information structure are not independent

Aspect cannot be expressed morphosyntactically in focussed sentences 
(14) 
MARI mászott         fel    a   fára,     amikor megjöttem.

Mary   climbed-3SG PRT the tree-to when    PRT-arrived-1SG
a. perfective meaning: It was Mary who climbed up the tree, when I arrived. 


b. progressive: It was Mary who was just climbing up the tree, when I arrived. 

Aspect cannot be negated morphosyntactically
(15)
Mari nem mászott          fel   a    fára.


Mary not  climbed-3SG PRT the tree-to


a. Mary started climbing up the tree but she didn’t manage to reach the top. 


b. Mary didn’t even try to climb up. 
5.2 Progressive sentences cannot be negated
 (16)
a. Fütyörésztem, amikor megláttam         Pétert.


- atelic

    whistled-1SG   when    Prtperf-saw-1SG Peter-ACC


   ‘I was whistling when I noticed Peter.’


b. Nem fütyörésztem, amikor megláttam          Pétert.


    not   whistled-1SG   when    Prtperf -saw-1SG Peter-ACC


   ‘I wasn’t whistling when I noticed Peter.’

(17)
a. Mentem   át         a    zebrán,    amikor megláttam         Pétert.

- telic

    went-1SG Prtacross the zebra-on when    Prtperf -saw-1SG Peter-ACC


   ‘I was crossing the zebra when I noticed Peter.’


b. *Nem mentem   át         a    zebrán,   amikor megláttam          Pétert.


      not   went-1SG Prtacross the zebra-on when    Prtperf -saw-1SG Peter-ACC


    ‘*I wasn’t crossing the zebra when I noticed Peter.’

5.3 Atelic (i.e., particleless) events can be perfectivised by focusing their duration
→ perfectivity is a secondary effect of focusing
(18) 
a. Péter tegnap      két órán  át       (csak) várt           Mátéra.

 Peter yesterday two hour across (just) waited.3G matthew-for

‘Yesterday Peter has just been waiting for Matthew for two hours.’ 
→ maybe even longer


b. Péter tegnap KÉT ÓRÁN ÁT várt Mátéra.


    ‘Yesterday Peter has been waiting for Matthew for two hours.’ 
    → maybe even longer

5.4 Locative particles of atelic events/states are preverbal in neutral sentences, too 
→ the preverbal particle does not encode telicity/perfectivity by all means
(19) 
Ott    állt            a    kocsi egész délelőtt  a    ház     előtt.
there stood.3SG the car    all      morning the house before
‘The car was standing in front of the house the whole morning.’ 

Summary: Viewpoint aspect and information structure have complementary distribution → they may be encoded in the same way

6 The order of the verb and the verbal particle
6.1 The diachronic assumption of the literature (Wacha 1995)
Before the stabilisation of the category of verbal particles, the (proto) verbal particles behaved as adverbs in being able to appear either pre- or postverbally, but expressed perfective events in both cases. This yields free variation in verbal particle – verb and verb – verbal particle word order up to the Middle Hungarian period.
6.2 Our hypothesis
… 
→ The locus of new information is the preverbal position. 

→ Verbal particles referring to the culmination of the event appear in this position in neutral sentences when the main assertion of the sentence is the culmination of the event. 

→ Perfectivity can be associated with the preverbal position of the particle in these sentences. 

→ More and more particleless telic events will have a particle following this pattern. 
→ The telicity of the event will be associated with the presence of a telic particle. And as the class of the verbal particles becomes richer there emerge more and more non-compositional (lexicalised) verbal particle – verb complexes. 
→ These verbal particle – verb complexes tend to appear in this sequence not only in episodic sentences but in other constructions as well (e. g. habitual, proximative, etc.). Even if the meaning of the whole construction contradicts the culmination of an episodic event, the intended meaning (habitual, proximative, etc.) can be gained either by morphosyntactic aspect marking (in OH) or by adverbial modification (in SH).
→ As there are fewer and fewer constructions containing verbal particle where the verb carries the main stress, stress on the verb becomes associated with a specialised meaning: that of progressive. → ...
6.3 Agruments for the hypothesis

6.3.1  Statistics of Codex Jókai
Table 2: The number of occurrences of verbal particles in pre- and postverbal position

	verbal particle
	sum
	verb + verbal particle
	verbal particle + verb

	meg orig. 'back'

	370
	54
	316

	el  orig. 'away'
	117
	29
	88

	le 'down'
	21
	1
	20

	fel 'up'
	51
	2
	49

	ki 'out'
	36
	5
	31

	bel 'in'
	29
	4
	25

	által 'by'
	7
	3
	4

	sum
	631
	98
	533


The ratio of verb – verbal particle word order is 16%, and even lower, 5%, in declarative sentences: this does not seem to be free variation.
6.3.2 Standard Hungarian

In SH, if the culmination of the telic event is asserted by the sentence, then the verbal particle can always occupy the preverbal position. If the culmination is presupposed or negated, then the particle is postverbal.

Exception: adverbial modification, see example (9) for proximative
6.3.3 The gradual spread of the preverbal pattern of verbal particles in different constructions 

6.3.3.1 Information status hierarchy

The discourse function of information encoded by a certain expression can be...
· the main assertion of the sentence: it is true, it conveys new information, it is highlighted by sentential stress;

· asserted by the sentence: it is true, it conveys new information, but it isn’t highlighted by sentential stress;

· presupposed by the sentence: it is true and known in the context

· neither asserted, nor negated: neither its truth, nor its falsity is asserted or entailed by the sentence

· its negation is presupposed by the sentence: it is false, but known in the context
· negated: it is false and its falsity is new information

6.3.3.2 Different constructions containing telic events
Table 3: Relation between the discourse function and the position of verbal particles in different constructions containing telic events

(OH: Old Hungarian, Cs: Csángó – see Appendix A, SH: Standard Hungarian)




Discourse function 
OH

Cs


SH




of the verbal particle

A perfective episodic event
main assertion 
+

+


+

B presentational

asserted 

−

+


+

C quick sequence of events
asserted 

no data

− (+)


+ (−)
D postverbal focus

asserted 

−

−
  
 doesn’t exist

E habitual


asserted 

+morphosyn
− / +,Adv
          +,Adv









(+morphosyn)
F iterative


asserted 

+morphosyn
− / +,Adv
          +,Adv










(+morphosyn)
G proximative


negated 

+morphosyn
− / +,Adv
          +,Adv
H progressive


neither asserted 
doesn’t exist
−


−




nor negated

I preverbal focus

presupposed
 
−

−


−
J imperative


negation 

−

−


−
presupposed

K negation


negated 

−

−


−
Claim: The spread of the preverbal position of verbal particles depends on the discourse status of culmination in a certain construction. The higher position on the information status hierarchy it occupies the faster the preverbal pattern appears.
6.3.3.3 Graduality
i. Presentational construction with verb–verbal particle order exists only in Early Old Hungarian (cf. Codex Jókai)
ii. Quick sequence of events can be expressed by postverbal particles even in SH but its use is very restricted (e.g., outside broadcast), while this is the preferred form in Csángó.

iii. Postverbal focus can still be found in Middle Hungarian.

iv. Iterative and habitual: After the disappearance of morphosyntactic aspect marking, one would assume that the preverbal position of the particle cannot refer to the iterative/habitual superevent since the episodic event is expressed in the same way. And indeed, adverbial modification is needed in SH, while the possibility of the use of postverbal particles can also be found in the Csángó dialect.

7 Analysis in a nutshell
OH: 

TP



SH:



(É. Kiss 2006a)
T
AspP




TP

spec,AspP
Asp’


spec,TP
T’



Asp

VP


T

VP
i. TP projection disappeared, AspP has been reinterpreted as TP (É. Kiss 2006a).
ii. Focus position is determined by the tense bearing element of the sentence, this position is assumed to be the Spec,TP (cf. Kádár 2006).
iii. Our analysis works with a single feature (+/-information focus) instead of three (+/-pred, +/-perfective, +/-focus). The expression carrying an [ifocus] feature will move to Spec,TP, if it is a full XP.
iv. Diachronic change: the gradual spread of the preverbal pattern of particles, construction by construction, can be observed (cf. Westergaard 2009). This change means that gradually the [ifocus] feature gets associated with the verbal particle instead of the verb.
Also see Appendix E
8  Conclusion
i. The verbal particles contribute to situation aspect in Hungarian. 
ii. In SH telic events can mainly be expressed by verbal particle – verb complexes. 
iii. Diachronicaly a gradual spread of preverbal pattern of particles can be observed across different construction types.

iv. The spread is determined by the discourse function of the culmination of the telic event.

v. This proccess is parallel to the lexicalization of verbal particles.

vi. This can be accounted for as a shift of the [ifocus] feature of the event from the verb to the verbal particle.

Appendix

Appendix A

Appendix A.1  – The Csángó dialect

The Csángós live at the foothills of the Eastern Carpathian Mountains in about 90 villages scattered in small river valleys. The Csángó is the most archaic dialect of Hungarian spoken in Moldova, North-Eastern part of Romania. There are three sub-dialects of Csángó. In the first wave of migration (14th and 15th centuries) a Hungarian-dialect speaking population moved from Mezőség (the Northern part of Transylvania neighbouring Maramureş) to Moldova, and they are the ancestors of today’s Northern Csángós and Southern Csángós. These sub-dialects still preserve features of Old Hungarian. In the second wave of migration (after 1764) refugees of Szekler (in Hungarian: székely) origin (i.e. members of a strong Hungarian speaking community living in Eastern Transylvania) arrived in Moldova. Because of historical reasons, beginning with the 17th century the Csángós got permanently isolated from the Hungarian language and culture of the Carpathian Basin. In the 19th century the isolation was completed by a conscious assimilation policy on the part of the new Romanian state. 

Today the number of Csángós is about 240,000, but most of them have undergone language change and are Romanian speaking monolinguals. However, about 50,500 of them still speak vernacular dialects of  Hungarian origin at different levels of proficiency. The number of Csángós who still know their original vernacular can be put to 9.600 for Northern Csángó, 6,700 for Southern Csángó and 34,000 for Szekler Csángó (cf. Tánczos 1999). Our corpus is based on Southern Csángó and Szekler Csángó interviews (cca. one and a half million text words). 

Appendix A.2  – The Csángó data

A perfective episodic event: +
(1) Eljött husét, s a lejánka kicsike vót, s ett sok veres tojást. Megcepenyilódott, s hátravette a szemeit, megnyutozkodott, s kész! Meg vót halva!
Prtperf came Easter and the girl small was and ate many red egg-ACC. Prtperf stiffened and back-thrown the eyes-POSS3SG-ACC Prtperf stretched and over Prtperf was dead

’Easter came, and the girl was small, she has eaten many red eggs. She has stiffened, and she threw her eyeballs backwards, stretched herself, and over! She died!’
B presentational: +

(2) (Itt is történt, itt a faluba es.) Elment az ember, egy öreg ember volt, s elment ő is a hátacskáján vitte azt a törökbúzát, hogy őrölje meg a malomba. 

Prtaway -went the man an old man was and Prtaway –went he also the back-POSS3SG-on carried that the corn that grindimp-3SG Prtperf  the mill-in

’(There were such events also in this village.) There was the man, it was an old man, and he also left with that (sack of) corn on his back, to grind it in the mill.’

C quick sequence of events: − (/ +)

(3) Á, prăjitura. (...) Gyúrtuk meg, úgy borsval, ecetvel, s azt süttük meg. S azt vágtuk ki, csántuk meg úgy triunghion, tettünk beléje
 dulceaţát, s osztán tettük bé kemencébe, süttük meg. S mikor kivettük, akkor kevertük bé úgy cukorba, finom.
Oh, cookie kneaded-1PL Prtperf  that.way with sour.juice vinegar and that-ACC cooked-1PL Prtperf  and that-ACC cutpast-1PL Prtout  did-1PL Prtperf  that.way triangular putpast-1PL in.it3SG jam and then putpast-1PL Prtin oven-in baked-1PL Prtperf and when Prtout-took-1PL then mixed-1PL Prtin that.way sugar-in delicious
‘Well, the cookie. (We have prepaired it in the following way:) we kneaded it with sour juice and vinegar, and we baked that. Afterwards we cut that, made it triangular, put some jam in it, and then we put it in the oven and baked it (again). And when we took it out we plunged it into sugar, like that, (it comes out) delicious.’ 

D postverbal focus: −

(4) 
a. S ha elhagyad és nem takarítod le azt a felső gyükereket azt amelyikek nőnek, akkor ő rothasztja az alsó tövet, s marad meg EZ a főd színin.
and if Prtperf-let-2SG and not clean-2SG Prtoff that-ACC the upper roots-ACC that-ACC which-PL grow-3PL then it rottencaus-3SG the lower root-ACC and remains Prtperf this the Earth face-on

’And if you do not bother and you do not clean those upper roots, those that grow, then it putrefies the lower root and it is this that remains on the ground.’
b. (Nem lehetett látszódjék a lába a fehérnépnek innen fennébb né. Akkor ez szemérem volt.) Most mennek (...) takarják CSAK ITT el magukot, mennek (.). De akkor nem.
now go-3PL hide only here Prtperf themselves, go-3PL but then not

’(It was not possible to see the legs of a woman upper than this point, look. This was shamefacedness at that time.) Now they go, they hide their body only here, and go. But it has been different before.’
E habitual: − / +,Adv / (+morphosyn)
(5) 
a. Sz háromcor a szekeret megkerülték, sz akkor mentek fel a szekerre, sz mentek el az egésszen.

and for.three.times the cart-ACC Prtperf circled-3PL and then went-3PL Prtup the cart-on and went Prtaway the all.of.them

’And they got around the cart for three times, and then they stepped up on the cart and all left (by cart).’
b. Mosod meg, teszed belé hordóba, bidonba, réa sót, s aztán altulnap, égy héten keresztül megzavarod, hogy legyik jó.
wash-2SG Prtperf put-2SG Prtinto barrel-in, cask-in Prton salt-ACC and then next.day one week-on through Prtperf stir-2SG that beimp good

’You wash it, you put it in a barrel, a cask, you put salt on it, and then (starting with) the next day you stir it for one week in order to come out tasty.’

c. Hamarább megtartsák vala a bőtöt, nem eszik meg negyven napig a húst. 
earlier Prtperfkeep-3PL was the fast-ACC not eat-3PL Prtperf fourty day-to the meat-ACC

’They used to fast before, they didn’t eat meat for fourty days.’

F iterative: − / +,Adv
 / (+morphosyn)
(6) 
a. (...) addig es mentek el ott mások es, látták a szép leán oda fenn a fa tetejin, rikojtottak fel oda, kiáltottak fel, hogy mit csinálsz, hajgyi le...
till.then also passed-3PL Prtoff there others also saw-3PL the beautiful girl there up the tree top-POSS3SG-on called-3PL Prtup there shouthed-3PL Prtup that what-ACC do-2G come-2SG Prtdown 

’There were others passing by, as well, they saw the beautiful girl up there on the top of the tree, and called out (to her), and shouted up there, (saying) what are you doing, come down...’
b. Most Pusztinába úgy van, hogy mielőtt lenne a lakodalom három vasárnap akkor mindig így felöltözik a menyasszony.
now in Pusztina that.way is that before becond the wedding three Sunday then always this.way Prtupdress-3SG the bride

’Now in Pusztina it customary that before the wedding the bride always dresses up, for three Sundays (consecutively).’ 

c. Estére még a káposztatorzsákat is mind kiesszük vala. 

night-to yet the cabbage-strunk-ACC also all Prtout eat-1PL was

’By night we eat up even the cabbage-strunks, all.’

G proximative: − / +,Adv
(7) 
a. Mondom, jere, jere, me hal meg a lejánkám!
say-1SG come.2SG come.2SG because die Prtperf the daughter-POSS1SG 

’I say: come, come, my daughter is dying.’

b.  Egyszer majd bé haltam
 a Szeretbe.
once almost Prtin died-1SG the Siret-in

’Once I was about to die in the Siret (river).’
H progressive: −
(8) 
Ezt a kettőt [ti. imát] én még esténként mondom, há igen, mikor fekszem le, akkor én

ezeket mondom el!
this-ACC the two-ACC (prayer) I yet eveningdistributive say-1SG well yes when lie-1SG Prtdown then I these-ACC say Prtperf
’(In what concerns) these two (payers) I say them in evenings, well yes, when I go to bed, I’m saying these.’

I preverbal focus: −
(9) 
Béjött a komonyizm, AZ vette ki az iskolát.
Prtin came-3G the communism that took-3SG Prtout the school-ACC

‘Communism set in the, it was that that did away with the school.’

J imperative: −  

(10) 
Osztán a szomszédok örökké mondták: Házasodjál meg, kettősülödjél meg, ne élje senki a heledet, ne kacagjon senki. 
then the neighbours always said-3PL marry Prtperf pair Prtperf notimp liveimp-3SG noone the place  notimp laughimp-3SG noone

’Then the neighbours kept saying: get married, couple, don’t let anyone live your life, don’t let anyone laugh at you.’

K negation: −

(11) 
(…) megettem, s tátámnak nem mondtam meg.

Prtperf ate-1SG and father-POSS1SG-to not told-1SG Prtperf
‘I had ate it up, and I didn’t tell it to my father.’
Appendix B – Historic periods of the Hungarian language: 

Proto-Hungarian: 1000 BC – 896 AD

Old Hungarian: 896–1526 

Middle Hungarian: 1526–1772 

Modern Hungarian:  1772−1920

Present-day Hungarian: from 1920
Appendix C  – Source of Old Hungarian data

Halotti beszéd és könyörgés ‘Funeral Speech and Prayer’ (HB): 1192−95.

Codex Jókai (JókK): after 1370 (copy from 1440)

Codex of München (MünchK): after 1416 (copy from 1466)
Codex of Bécs (BécsiK): the middle of the 14th century
Szent Margit legenda ‘Legend of Saint Margaret’ (MLeg): 1510
Codex Jordánszky (JordK): 1516−1519

Codex Érdy (ÉrdyK): cca. 1526
Appendix D – Verbal particles in Hungarian 

Hungarian (like several other Uralic languages, see Kiefer–Honti 2003) contains phrasal predicate constructions in which a syntactically separable verbal particle (Prt) combines with a verbal stem. Verbal particle − verb complexes express telic events in Hungarian. However, there are a couple of verbs that are telic but particleless (e.g. győz ‘to win’), and there are particle verbs that express states (e.g. megbecsül ‘to appreciate’) instead of a telic event. 
In verbal constructions the verbal particle may keep its original adverbial meaning (e.g. bemegy ‘go in(to)’), or is considered to have an aspectual meaning (e.g. bezár ’lock up’), or it becomes part of a non-compositional idiomatic unit with the verb (e.g. berúg ’to get drunk’, also lit. ’to kick in’). Aktionsart can also be a property of complex verb constructions introduced by a verbal particle. 
Verbs with and without a Prt (or verb stems with different verbal particles) can differ in their lexical properties (lexical semantics, valence, semantic arguments, grammatical functions, and case government). This suggests the lexical status of verbal particle–verb complexes. However, Prts can move as phrasal categories in syntax. In SH the Prt has large freedom, it can occupy practically any position in the sentence and all kinds of elements can intervene between the Prt and the base verb.

In the historical development of the Hungarian verbal particles we can distinguish between (i) meg (which by now has no descriptive meaning at all) and el on the one hand (these are the two verbal particles that developed first), and (ii) other verbal particles coming into existence until the end of the 15th century (in the order of their appearance: fel ‘upwards, up’, ki ‘out’, be ‘in’, le ‘down’, alá ‘under’, össze ‘together’). These verbal particles have preserved their adverbial meaning with most verbs. Many others have developed in later times (up to the present moment). 

Appendix E –  Syntactic analysis in some detail

· We follow É. Kiss (2006a) in claiming that the TP projection of OH disappeared and the original AspP was reinterpreted as TP. 

· In our analysis, focus position is determined by the tense bearing element of the sentence, this position is assumed to be the Spec,TP (cf. Kádár 2006). That is: the position of new information is Spec,TP. This is in accordance with Szendrői (2001)’s claim that movement into the preverbal position occurs in order to gain prosodic and information structural prominence.
· In É. Kiss (2006a) the PredP projection hosting the verbal particle is considered to take over the role of (situation) aspect marking during the Middle Hungarian period, thus viewpoint aspect marking in OH is replaced by situation aspect marking. In contrast to É. Kiss we assume neither a PredP (which is the locus of complex predicate formation in her account) nor some higher information structural positions (like NonNeutP or FocP, for instance) usually assumed in Hungarian sentence structure. 
· Our analysis works with a single feature (+/-information focus) instead of three (+/-pred, +/-perfective, +/-focus). The expression carrying a focus feature will move to Spec,TP, if it is a full XP. 

· EPP of Spec, TP

Extended Projection Principle (Chomsky, 1995:55)

Extended Projection Principle (EPP) states that [Spec, IP] is obligatory, perhaps as a morphological property of I or by virtue of the predicational character of VP. 

EPP is generally considered to be a a subject requirement for a given language, that is, EPP feature is restricted to [Φ] (or any nominal-related feature). Under Chomsky’s definition, however, EPP feature to be checked at Spec,IP (our Spec,TP) can be parametrized and therefore is not restricted to the subject properties. Oda (2002) suggests that the parameter is either [Φ] or [+Pred], as these are often regarded as the most fundamental notions of predication relation (and EPP is considered to be a feature expressing the predicational requirement, that is EPP is a principle of predication). This enabeles us to keep the universality of the principle. Technically this means that any constituent that can be a predicate (e. g. a VP) moves to Spec,IP due to the EPP feature [+Pred] (this corresponds to [+ifocus] in our analysis) which has to be checked. (If the verb is transitive, the object needs to move out of the VP-internal position to check its case prior to VP-movement.) Oda (2002) follows Legate (1997) and Massam (2000) (reference there) in assuming that the reconstruction of the predicate is available, and thus no modification of c-commanding or the Binding Theory is required.
· The exhaustive vs. information focus reading will depend on the semantic type of the holder of the ) feature (see É. Kiss 2006b). The verb can also be the carrier of this feature, in this case Spec,TP is not filled. 

· Now the verbal particle will be preverbal if it carries the information focus feature, otherwise stays in postverbal position. There are sentence types where it is obvious that the verbal particle, which expresses the culmination point of the telic event has to be [+ifocus]. This is the case of neutral sentences expressing an episodic perfective event. Similarly there are sentence types where the verbal particle cannot be the carrier of the [+ifocus] feature, either because the event did not culminate (negation), or because the event is presupposed (focus constructions). 

· All the other sentence types assert a complex event. For instance a habitual event is an atelic superevent the parts of which can be telic subevents. If the verbal particle is focussed in this case, that expresses that the single subevents are culminated, but if it is the verb that carries the [+ifocus] feature, it expresses that we consider the series of events as a whole, i. e., both possibilities are compatible with the system. 

· Diachronic change (and differences between dialects) can be found in cases where the function of the sentence type is compatible with both a [+ifocus] and a [−ifocus] verbal particle. As neutral sentences are the most frequent type it has an analogical effect, so the preverbal pattern gradually spreads across construction types, but the different constructions can co-exist for a long period. This is in accordance with the findings of Westergaard (2009). She argues that the acquisition of the different sentence types is possible on the basis of micro-cues, which results in a gradual change.

Appendix F – Cases requiring further explanation

F.1 Imperative

The morphological marking of subjunctive and imperative is the same in Hungarian, the pre- or postverbal position of the particle is considered to be the distinctive feature of the two functions. However, there are sporadic examples where preverbal particles occur with imperative morphology even in main sentences. These constructions have special emotional content focussing on the subjective interest of the speaker both in SH and in Csángó. Furthermore it is possible to argue, that these constructions are subordinate clauses containing subjunctive form and the main clause is omitted.

F.2 Negation

In SH, the verbal particle follows the verb in negative sentences, and it is the negative particle nem that immediately precedes the verb. However, another construction containing a verbal particle preceding the negative particle coexisted with this for a long period, and can be found sporadically up to the present day. In this latter construction it is not the negative particle but the verbal particle preceding it that carries the main stress of the sentence, which contradicts our analysis assuming that main stress expresses the assertion of the culmination of a telic event. This can be explained if we assume that this word order is a relic of the SOV word order (preserved in subordinate clauses). It is also a promising line of research that the word order and prosodic properties of verbal particle – verb constructions embedded under auxiliaries show the same pattern.
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� This construction is often used in titles or as the first sentence of a story. It serves to introduce a super-event (i.e., a sequence of events) through the presentation of the most prominent episodic event of the sequence (this is typical for titles) or through the presentation of the episodic event starting the whole sequence (this is characteristic of first sentences).


� We mark focus with capital letters.


� Relevant adverbs are underlined in the examples cited throught the text. 


� Meg and el are the two verbal particles that developped first, and are in and advanced stage of grammaticalization. For details see Appendix D.


� Note that there are verbal particles inflected for person and number that we will not deal with here. These contain a form of the possessive paradigm suffixed to the verbal particle. 


� The doubling of verbal particles (cf. (i)) also results in an iterative or habitual meaning. 


(i) Bé-bédöllött a kocsi, béásódott a mart, ment a mart mellett.


Prtin-Prtin sloped.3SG the car, Prtin caved.in.3SG the bank went-3SG the bank near


’The car has repeatedly sloped, the bank caved in, it went near the bank.’


 This also holds for SH.


� A peculiarity of this construction is the fact that the verb is/can be stressed. 


� A very frequent word order pattern (both in OH and in CS) is that of Prt−Neg−Vb. In OH it is usually accompanied by se-pronoun or se-proadverb (see underlined). We find such examples also in Csángó. For the problems raised by this word order see Appendix F.2. For details on this construction see the talk of É. Kiss (A negative cycle in 12−15th century Hungarian) on the second day of the conference.





(i) (...) nem fogy el soha, ha Pokolra esett, soha el nem fogy a kínja.


not lessen Prtperf never if hell-to fell-3SG, never Prtperf not lessen the pain-POSS3SG


’It would never diminish, if one has fallen to hell, his pain would never diminish.’
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